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Pravljicne igre

In ¢¢ bo ze nam odraslim zivljenje prihodnjih let
tezko — otrokom to breme ne s m e biti pretezko. Ne s me biti,
kajti olroska leta so kakor rezervoar, v katerem se zbirajo sile
za ostro dobo ufenja v poklicu in v Zivljenju. Veselje in radosi
dozivljati se pravi za otroka: zajemati sile — Kkrepiti se za
morebilne poznejse zivljenjske lezave. (Rottger.)

Pred petnajstimi leti sem videl v nasem gledaliscu prvo
gledalisko predstavo. Imenovala se je »Zimska pravijica ali
Bratec in sestrica«. Pri tisti vprizorvitvi — spominjam se tocno
— je neki igralec napravil kretnjo, ki mi je mahoma razodela,
da nas vleée za nos. Mnogo let pozneje, ko sem Ze poznal nekaj
dobre pravljiéne literature, sem sel v nekem nemskem gleda-
lisgéw k predstavi »Sneguléice«. Pa so jo dramaturgicno in reZij-
sko tako cudno zdelali, da sem od tistega casa vse veselje do
takih iger izqubil in se v bodoce mladinskih predstar po veéini
izogibal,

Cudno. Tudi to tici menda » tradiciji: pravljiénim igram se
pripisuje navadno pri gledaliséih mnogo manj vainosti kakor pa
(Irugim igram. Na splosno je tako: sl\nénje se skréijo na mini-
mum, z izdatki se komaj ali sploh ne raéuna, igralci vloge pod-
renjuze;o itd. skratka, ves Studij oéituje naenkrat manj painje
in resnosti. Zdaj pa premisljam, zakaj? Lilerarno pravljiinu
panoga ne more biti manj vredna. Imena kakor so Grimm,
Tieck, Hauff, Andersen, Maeterlinck, Ostrovski in drugi doka-
zujejo to dovolj jasno. Gledalisko zanimivost pravljiénih
iger sta nepobitno izpricala dva najvecja sodobna reziserja Rein-
hardt in Stanislavski. Igralsko so vloge (govorim samo o
dobrih pravljicnih delil) izredno hvaleine, za igraléev talent so
nenavadno zanesljivo merilo, o cemer bi mogli igralei Chapli-
novega, Pallenbergovega in Moskvinovega kova marsikaj zani-
mivega povedati. Zaradi premajhnega $tevila ob-
finstva se ne moremo pritoZevati: izkusnje ucé, da spadajo
pravijicne igre med najbolj obiskovane predstave. Glede kv a-
litete gledalcev vé vsak igralec, da so otroci najbolj idealno
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obéinstvo. Najbolj hvaleino, zato tudi najbolj prijetno. Najmanj
pokvarjeno. Dovolj kriticno, pe vendar najmanj domisliavo.
(Oboje zlasti zaradilega, ker ne bere se nasih kritik). Pomen
teh predstav? Je oieviden: otroka se z lepimi sredstvi vedri
(danasinjim otrokom manjka veselja, cistega, pravega veselja!),
pripravija nazorno k wmelnosti in sistematicno vzgaja za odraslo
obéinstvo. In ravno ta vzgoja mladine za poznejie gledalisko
obéinstvo bi morala biti najlepsa in bi lahko bila naj-
hvaleZnejsa naloga vseh gledaliskih vodstev, rediserjev in
igralcev, posebno pa se starsev in ljudskosolskih uciteljer.

Tehtnil razlogov za podcenjevanje pravljicnili iger torej
nikakor ni. Zato bi bilo treba tudi tukaj prekiniti s tradicijo in
pripravijati tudi otroske igre zares. Pohujsevati otroka ne
smemo. Ze v svetem pismu stoji: kdor bo pohujsal enega teh
moiih malik. bi mu bilo bolje, da bi si obesil mlinski kamen na
vrat in se potopil v globoéino morja. Zaliti otroka ne smemo.
Otroci imajo predober spomin. Premalo wveselja. In premaulo
skaljeno srce.

M. Poli¢: E. Kf-enek: Jonny svira

V' nagem ¢asu, v katerem se prehitevajo z nenavadno naglico
senzacijonalni dogodki v vseh podro¢jih javnega Zivljenja, je pac prav
tezko napisali odersko delo, ki bi zainteresiralo javnost v vecji meri.
Se prav posebno pa operno delo v ¢asu, ko se splosno povdarja za-
starelost, nesodobnost operne forme itd. In vendar je uspelo lansko
leto Kfeneku zainteresirati pozornost skoraj celega svela za svoje
delo »Jonny svira.. S to opero je postavil na oder delo, ki se po
pravici sme imenovati zrealo nasega ¢asa. 'V njem veje duh seda-
njosti; v naglo pulzirajotem tempu se v kinematografskem sledu pri-
zorov razvije pred nafimi ofmi tipi¢no sodobna zgodba jazz-godbe-
nika Jonnyja in njegove ljubice Yvonne, tragedinja virtuoza Danielia,
dozivetja pevke Anite in skladatelja Maksa. V pestrem vrvenju sto-
pajo v akeijo radio, auto, lokomotiva. globus, policija. manager itd.
Poleg modernega alpskega hotela z jazz-godbo, ki jo prenasa radio-
aparat, pa dozivimo tudi mistiten pogovor po osvobojenju lastne
osebnosti hrepenefega Maksa z veénim ledenikom (nevidnim zbo-
rom). izredno posreéen in glasbeno olfuten prizor, ki spada med
najboljSe, kar je v poslednjem Casu napisanega. Partitura je sicer
polna duhovitih instrumentalnih domislekov in deluje po zivih,
pikantnih ritmih vseskozi sveZe, tako, da vzbuja interes poslusalea
vse do zakljuéne apoteoze, ki povdarja triumf novega tipa ¢lovestva,
sledefega svojemu prirodnemu nagonu in opirajoéega se na telesno
spretnost in bistrost razuma (Jonny nad afektiranim in neodkrito-
srénim &oveskim tipom sstarega svetac (Daniella).

Kot vsak nov pojav je seveda tudi »Jonny< dvignil mnogo prahu,
ki se e ni polegel in se menda tudi kmalu ne bo. Naj bo kakorkoli:
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prekrasen in duhovit domislek je mladega, drznega umetnika, ki je
s lotografsko preciznostjo postavil na oder danasnji svet kakorSen
je in s tem pripomogel v izkristaliziranje ~modernega, sodobnega
fipa: umetnosti ter ga pogumno postavil proti staremu polprete-
klemu idealu.

V' boljse umevanje naj sledi kratka vsebina dela:

I. del. I. slika: Skladatelj Maks, velik ljubitelj prirode iste v njej po-
bude za svoje delo in dognanje samega sebe Na vznozju ledenika najde
dosle] neznano mu pevko Anito, ki je zasla s pota. Skupni interesi (ona
poje v njegovih operah) in obojestranska simpatija ju zdruz.

L. slika. Anita odhaja v Pariz, kijer bo kreirala vlogo v njegovi operi.
Maks je obupan zaradi loc¢itve, Anita se predaja taru velike karijere, ki
se ji s pomot¢jo managerja obeta. Ta jo odpelje iz gnezdeca v siroki svet.

I, slika.  V istem hotelu v Parizu lozirata Anita in virtuoz na gosli
Daniello drugi tik drugega. Sobarica Yvonne zaljubljeno poslula zvoke, ki
jilt v hallu hotela izvablja iz saksofona njen Jonny. Jonny ne more pozabiti
prekrasnega zvoka Daniellovih Amali-gosli. Te gosli morajo postati njegove.
Zbor obfudovalcev obkroZa s koncerta se vratajocega umetnika. Vsak bi
rad vsaj njegov autogram. Po Daniellovem odhodu skuza Jonny priti do
njegovih gosli, ali ga v tem moti prihajajofa Anita. Gostovanje je konealo
z velikim uspehom, ali ona =i Zeli ¢im prej domov. Maksu sporodi brzojavio
svoj prihod. Tedaj nastopi Jonny, ki jo s svoio vsiljivostjo zmede, Iz te
neugodne situacije jo resi Daniello, ki odpravi zamorca s 1000 fr. Na otitke
Yvonne reagira ta le z lahkoumnimi opazkami. Pezna je ura. notni ¢uvai
nastopi svojo sluzbo. Anita in Daniello se vratata iz restauranta. V svojem
sentimentalnem  razpoloZenju je sprejemljiva za puhle fraze afektiranega
virtuoza. Vabeti zvoki tanga, ki ga svira Jonnyjeva kapela, store tudi svoje.
Ko pride Jonny na hodnik, najde Daniellovo sobo prazno. 7 lahkoto vlomi
in si prilasti dragocene gosli. Toda ne vzame jih s seboj, temved jih spravi
v efui Anitinega banja, ki visi na njenih vratih. Ob zvokih zamorske pesmi
prepusii ljubljeni instrument svoji dalinji usodi.

IV, slika. 7 jutrem minejo tudi sentimentalne ometice, Sicer je Yyvonne
Se zaspana, Ker je zaman Cakala svojega Jonnyja, toda kmalu jo vzdrami
direktor hotela. Anita Zeli koj odpotovali, kar osupne Daniella, ki je Ze
mislil, da fe pevko povsem zapletel v svoje mreZe. Toda kmalu se izkaze.
da je bila ona le v trenolni omotici, v spomin mu le podari prstan, ki ga
je svoj fas prejela od Maks=a. V slovo ji hote Daniello zasvirali svojo pesem
Toda gosli ni nikjer. Pozabljaio® na svojo obitajno pozo zahieva preiskavo.
policijo itd. Yvonne, v Katere obmotju se je zgodila tatvina, je odpuseena, ali
dobi kmalu mesto pri Aniti. Mastevalni virtuoz ji tedaj izroti Maksov prstan,
naj ga njemu izroti, ¢ex -gre za neko stavo:. Jonny zapusta ludi svoje
mesto, “ker ne Zeli bili v hotelu, kjer kradejo instrumente-, ker ima tudi
sam dragocene gosli. Direktor je uniten. Najbolji jazz-band goslai oa
zapusta. V tem pride manager. Ponuja Aniti kentrakt za Ameriko, ki ga ona
sprejme. Pri odhodu pa skoraj pozabi svoj banjo, ki ga ji premeteni Jonny
galantno izrodi.

IT. del. . slika. Maks je prejel brzojav. Nervozno pritakuje njenega
prihoda, okrasi sobo s cvetjem. Toda nje ni. Prebije celo not v fotelju.
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I, slika. Ob zori dopotuje Anita. Iz zadrege =i hote pomagati z pri-
povedovanjem o Parizu, o Kontraktu, Zastonj. Maks je potrl. Sluti neke
nesreto. Yvonna mu jo prinese v obliki prstana. Maks spozna razlog Anitine
zamude, vrze prstan od sebe ter se vraca svoji prirodi, svejemu ledeniku.
Yvonna, ki ne razume zveze med prstanom in Maksom. ga iste, najde, pri
lem pa najde tudi nogo svojega Jonnyja, ki je dopotoval za njima v automo-
bilu, ter kratkomalo vdrl v stanovanje skozi okno, da si prilasti gosli. V
prekrasnem nigger-songu razodene svoj prinecip, da je vse, ves svet njegov,
Medtem, ko se njegov glas izgublja v daljavi, zvé Anila zgodbo o prstanu.

[, slika. Maks je pri ledeniku. Zdruziti se Zeli Z njim, z njegovim
veenim zivljenjem. Toda ledenik ga odbija. V blizini so zgradili nov alpski
hotel. Zvoenik radio-aparata prinasa Anitin glas, ki poje njegovo arijo. To
ga sprijazni z realnim Zivljenjem. Gre iskat Anite. V tem hotelu zdravi
svoje zivee ludi Daniello, ki ne more preboleti izgube =vojih gosli. Skozi
radio, ki prenasa Jonnyjevo jazz-godbo, spozna ton svojih Amati-gosli. Naseb
j& sled!

IV. slika. Jonny zavoha nevarnost. Z gosli se napoti na kolodvor, da
odpotuje v Amsterdam in nato v svojo ljubljeno domovino. Na Kkrizistu iz-
aubi po neprevidnosti Zeleznisko karto. Policisti, ki ga zasledujejo, jo
najdejo, ter jo uberejo za njim.

V. slika. Na kolodvoru se najdejo vsi. Jonny se v drugo loti od gosli,
ki jih pusti poleg Maksove prtljage. Policisti arelirajo Maksa. Yvonne hote
razjasniti zadevo, toda Daniello jo zadrzuje ter iz neprevidnosti pade pord
brzovlak.

VI slika.  Yvonne obvesti Jonnyja o nevarnosti, v kateri je Maks. Ze¢
taka avto, ki bo Maksa in gosli prepeljal na policijski urad. Jonny odpravi
foferja ter prevzame mesto pri wolanu. Ze vodijo Maksa, ki izgublja
vsako nado, da bi se spravil z Anito. Toda zgodi se nepritakovano, da
Sofer poslula njegov poziv, naj se vrne k kolodvoru. Maks in Jonny lahko
premagata presenefena policaja ter oddirjata h kolodvoru.

VIl slika. Skrajni je fas. Manjka le ena minuta do odhoda., In Maks
prispe ob tasu. Jonny pa zasede mesto na globusu, ki se ob zvokih sedaj
njegovih gosli vrti okrog njega. In ves svel ga slavi in obfuduje.

Fr. Lipah:

Cankarjeva proslava v Zagrebu

.Slov. prosvetno drustvo: v Zagrebu je 11, f. m. proslavilo desetlelnico
Cankarjeve smrti s SPohuanjem<. O vprizoritvi sami so poklicni- poro-
tevalei napisali v vseh zagrebSkih listih toliko in tako pohvalno, da sc
prireditelji in sodelujoti lahko ponosni na svoje delo.

Samo kot skromen gledalec bi rad na tem mestu izrazil nekaj svojib
viisov tega nepozabnega vetera,

Rekli so nam pred prestavo, da so se bali demonstracij, proti Slo-
vencem, toda, ko se je slavnostno okraSena hisa zacela polnili in smo za-
oledali v avditoriju poslance Pribitevita, Budisavljevita in Svegla, feskega
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it poljskega konzula, predsednika S, A, Aleksandra, intendanta ‘I'resceca,
literata M. KrleZo in P. Petrovica, mons. Barleta, podpreds. Stola zedm.
de. Okretita, univ. prof. dr. Zarnika, bivi, prosv. Zefa dr. Skaberneta,
dr. Domenika in mmogo drugih odlitnjakov in ko je stopil pred rampo
O, Zupan¢i¢ in zacel svoj govor z besedami:
Pred desetimi leti sem mu govoril pri odprtem grobu... .

ledaj je zavladala tising, iz kalere je mogotno pozvanjala slovenska beseda
poelova po razsvetljenem kazaliftu in pozdravljala vse Hrvate in Slovence,
ki so prisli potastit Cankarjev spomin, pozdravljala vse rojake po parterju
in lozah, vse na%e Studente na stojistu  in mnoZico slovenskih  vojakov
1o galerijah ...

Od tega trenotka in do ploskanja po zadnjem dejanju, ko so se igralci
prisli zahvalit za vence in navduseno odobravanje, je vladalo v gledaliséu
praznicno razpolozenje.  Mnoge je prignalo v gledalisfe navdulenje in
narcdna zavest, mnoge zgolj interes do Cankarja, mnogo pa jih je hotelo
videli, kakino je zagrebiko Pohujsanjec in kako bodo govorili tezke Can-
karjeve stavke. Saj je bilo osobje seslavljeno iz dramskih, opernih in
cperetnth ¢lanov, Slovencev in Hrvatov, med njimi so bili slovenski gojenci
zagrebike Glumacke Skoles, Sepetalec pa je bil Srb, ki je sufliral Se Fijanu
in Borstniku.

Ko se je dvignila zavesa, smo opazili predvsem Sirok odrski okvir s
slovenskimi ornamenti po Sicevem vzorcu. Zupanova soba je bila pristna,
od nase peci do oltartka slik v kotu. Zupan Tepavac zalne z nagovorom
na rodoljube. Strah nas je bilo pri vsaki besedi, Toda le v zatetku. Ko se
je dialog razvil. nismo vet vedeli, kdo je Slovenec in kdo je Hrval

NajboljRa slovenska dekoracija je bila Zupanja lrme Polakove. Kako
lep Zenski glas, ljubljanskega kova in nad, ves nas! Tako malo besedila
ima in ves ¢as smo jo videli in gledali po vsem odru. Kaka pristnost stare
zole, ki danes nima vee¢ narastaja!

Hrvatje so bili poleg Zupana se dacar (Gj. Prejac), Sviligo) (Fr. Soto-
sek), Stacunarka (M. Stagljar), debeli ¢lovek (V. Leljak): Slovenci pa
ekspeditorica (M. Mili¢it), notar (l. Gorensek), Stacunar (C. BratuZ), cer-
kovnik (D. Zupan). zlodej (R. Buksek), popotnik J. Lavrentit pa je 7¢
Jugoslovan novejSega Kova: Slovenec iz Splita.

Ta imena so nadteta po redu kakor so na gledalifkem lepaku. Po
igralski vrednosti bi jih ne mogli razvrstiti: bili so vsi in v=ak na svojem
mestu in to tako odlitno, da jih zagreb3ki kritik primerja s hudozestveniki.
Frapirala nas je izredna sigurnost v tekstu, fe pomislimo, da so imeli samo
par kempletnih skusenj, In Se te so trajale samo do treh popoldan, ker je
morala gospa Zupanja v — lrgovino. Cast vsem in vsakemu, Hrvatu in
Slovencu, ki so storili ve¢ kot je bilo mogoce! Prepricani smo. da jim je
dala toliko moci samo skupna ljubezen do skupne domovine. Ta je bila tako
oitna in velika, da je dajala pecal vsemu veteru in kazala nove pravee

za bodotnost,
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Obcinstvo ni bilo takej pri vsebini teksta. Zanimala ga je ta in ona
zunanjost, kranjscina in podobno. Toda ko rodoljubi odidejo, z nitjo po-
vezani, se je lakoj vsem zasvetilo, da gledajo pred seboj odlitno umetnino,
strahotno verjetne tipe, porazno vsakdanjo resnifnost, ki se je bojimo. Ko
pa izgovori Polakova koncem prvega dejanja v zlodejevem narofju ponizno
in zlagano skromno:

»Gospod, saj nisem vredna. . .c,
se mu obesi takoj nato hlastno okrog vratu, pade zavesa in ljudje niso
vedeli, kaj bi poteli: smeh in krik, ploskanje in naydusenje je napolnilo hizo.

Takih scen je malo po odrih pri nas in drugod. Razumljivo nam je
bilc, da bosta dominirala v drugem dejanju Jacinta in Peter. Toda bili
smo prevee preseneceni, da bi mogli slediti vsem nijansam umeltnosti gospe
Podgorske, Dnevni kritik pise o njej: ~To so najvisje meje igralskih zmoz-
nosti. Visje ni ve¢ mogote.c Njeni verzi so prieli kot rakete pod nebo in
padali v nebroj pramenih med obcinstvo. Klasiéna preprostost, ena sama
linija, popolno vzivetje, dovrsenost glasu in dikeije, v eno zlita harmonija
notranjega ritma, afektov, mimike in premikanja do take skrajnosti in
popolnosti, da je minilo drugo dejanje prej, nego si se prav zavedel. Ko
pa je padla zavesa, si bil vesel, da je nasa govorica tako lepa in otarljiva,
ponesen, da imamo lake igralke, nove vere si dobil zase in za vse druge:
taka je bila Podgorska na zagrebskem kazalidtu!

sJezik miruj, utihni beseda!,c recimo s Cankarjem, sicer bi zasli v
osebni kult, ki ni vet sodoben. Koneajmo z ugolovilvijo, da je zagrebiko
‘Pohujsanjec ena najsvetlejiih totk novejte dobe natega gledalista in da
sta k temu pripomogla predvsem  Podgorska in Nueic

Zakaj Nutitevo prednasanje v tretjem dejanju je bilo moctno in spo-
Slovanja vredno. Ta Peler je bil igralsko nezagoneten, jasen in dosleden.
In vedno razumljiv. Nehote smo si pri Jacinti in Petru vedno mislili, da je
treba igrati Cankarja umetnisko preprosto in tako verjetno, da bodo nje-
gove figure vsaj tako jasne kot so napisane.

Pri drugem aktu moramo omeniti tudi sceno. Ta je bila nekaj poseb-
nega. Ce bi imel tiso® dekoracijskih naértov pred seboj in tega med njimi.
bi ga takoj spoznal, da je to >Pohujianje II. akt:, ker ne more biti nit
drugega. Nove dekoracije je izdelal gled. slikar Lenz. Kake natantno je
bilo tu videti smotrenost inscenacije, kalere edini namen je. da ilustrira
dejanje. Bile so povsem moderne slike, a vse podrejene tekstu, v nobeni
se ni hotel scenogral izkazovati ali celo odvratati pozornost od dejanja, kai
fele motiti gledalce in jih opozarjati nése. Ba pri tej inscenaciji je bilo
natantno opazati, da bodo prav kmalu minule tiste moderne scenske %Za-
blode, razni — izumi. ki jih vidimo (recimo pri nemskih odrih) tako Cesto.
Dokler be imelo gledalisée sedanjo obliko, se bomo vedno bolj vratali
k stari sceni. Ce bomo imeli enkrat tako kot je bila pri zagrebikem -Po-
hujSanju, ne bomo iskali nobene nove ved,

54



Tretje dejanje je zopet namenjeno ensemblu, da se izkaze. S ¢udovito
enostavnostjo igre in govora je opozarjal nase popotnik J. Lavrentit. Ze
sam uvod k temu dejanju, t. j. slavni zlodejev monolog, je bil nekaj
posebnega. . Buk3ek stoji v temi sredi odra in ko govori, ga obseva rdeta
lut. Naenkral se pokaze scena, v kateri sta zlodej in Kristof Kobar, prvi v
rdedi, drugi v svetli lu¢i Nato se Zele razsvetli ostala scena. Tu je dominiral
zopet g. Nucie, Njegov prijeten in okusen patos je bilo lepo poslusati: tak
patos in na lakem mestu je odlicna umetnina. Seveda ga mora igralec ob-
viadati tako kot Nugic.

Jacintin ples je totka zase. V zatelku dvigne roke nad glavo in neslele
tube komaj vidnih pajolanov ji padajo od vrha navzdol kot prelesten slap.
Ta figura in Kkon¢ni dve bosta ostali vsakomur v spominu,

Bukiekov zlodej ni preved jokav, kvetjemu klavern kot je treba, sicer
pa mozalo mefistovski in zato velezanimivo pogojen.

Rodoljubi so imeli dovolj prilike, da so se izkazali. Vse, kar so podali,
je bilo prvovrstno, Ginljivo je bilo videti, kako so ti na&i Hrvatje in Slo-
venci, na Celu jim ga. Polakova, v tretjem dejanju z veseljem peli dacar-
jevo pesem. Niso in niso hoteli jenjati, peli bi gotovo prav radi vsaj pol
ure, In publika bi jih tudi prav rada poslusala.

Ko Jacinla, Peter, zlodej in popotnik odidejo ter se odstrani debeli
tlovek, scena zatemni in zaslilali smo kravje zvonenje, petelinje petje in
pastirske klice. Svetla dnevna lu¢ nam pokaze slovensko vas s kmetko hiSo,
cerkvice po hribtkih in planine v ozadju. Zdelo se mi je, da je pomota in
da bodo igrali kako FinZgarjevo igro. In tu pripelje gospod Zupan vse svoje
ovtice v svatovskih oblekah in jim govori o nezmagljivosti Sentflorjanske
morale. Ko zapojo Alojzijevo pesem, drZe bele lilije v rokah, vsi sréki in
slovenski dekoracijski atributi na stalnem okviru pa se razsvetle: motan
in originalen domislek reZiserja, ki je sijajno uspel.

To je bila predstava, ki nas lahko navdu3uje za bodo®nost.

JONNY SVIRA
Opera v dveh delih (12 slikah) od E. Kreneka,

Dirigent: A. Neffat. Reziser: M. Poli¢,  Scenograf: 1. Vavpotic.
Skladatelj Maks . . . Sv. Banovec || Sobarica Yvonne . . Si. Polifeva
Operna pevka Anita . V. Majditevt || Manager .« . . . E.Rumpel
Zamorec Jonny, jazz- }| Direktor hotela . . . M. Simon&it

band-goslad . . . R. Primozi¢, || Zelezniski uradnik . . Fr. Rus

V. Janko Prvi policist . . . . Fr. Mohorit
Virtuoz na gosli I Drugi policist SRS Vi Y o
Daniello o @ % s PoiGrba il Tretji policist . . . A, Sekula

Sobarica, groom. noéni ¢uvaj v hotelu, policijski uradnik, dva

saferja, prodajalka cvetja, nosadi, hotelski gostje. potniki, obéinstvo.

Dejanje se vrsi deloma v srednjeevropskem velemestu, deloma v
Parizu, deloma pri ledeniku v Alpah. Sedanjost.

55



. Ob vznozju ledenika. T1 Anitina soba. 111 in 1V,
V1. Anilina soba. VIIL
VI, Krizisée. IX. Kolodvorski peron. X. V

riskem hotelu. V.

Koridor v pa-
Palace hotel.
aviomobilu. X1. Kolo

Ledenik

dvorski peron. XI1. Apoteoza.

Plese je nastudiral baletni mojster Golovin.
Nove dekoracije po nacrtih prof. Vavpotica. lokomotiva. auto. slobus
so izdelani v gledaliskih ateljejih.

Radio-napravo je namestila tvrdka Radioval,

Kongresni trg. Elek-

tronke in mikrofoni Tungsram S. A. Zagreh.
Odmor 30 min. po 1V, sliki.

BETLEHEMSKA LEGENDA
(KRALJ BREZPRAVNIH)

Pet oderskih slik. Spisal Pavel Golia. Reziser: Pavel Golia.

Prva slika: Pasnik pod Betlehemom. || Etan . betlohomeki Kralj
; N J Lemuel "€VCNCMSKL bojokar
Ocak Joram . Skrbinsek | Mardohej pastirji Hafner
Jakob i Jf’“",“" || Mladi pastir Smerkolj
Etan . \ otlehemski l:"u“ r Sadok. tkaninar Levar
Lemuel Jastivii Potokar ‘ . =l
Mardohej pastirj Hafner j Betlehemski pastirji.
Mladi pasfir Smerkolj '
Herod .« . Rogoz Cetrta slika: Sv Trije kralji
Zorobabel, Herqdu\' pri Herodu.
_os‘ebn} zdravnik :s!-a:}:m Harod Rogoz
Sabinus o e Euridike Sariteva
Buridike = . . . Sarifeva Rila . Gabrijeliteva
Rifa, mlada Zidinja Gabrijeltiteva Osij Tan jele
Sadok, tkaninar Levar 7. S St
y A Yo T . s 1. || Zorobabe Bratina
Betlehemski pastirji. Rimski vojitaki. Gasper Ceasy
> X Miha Sv. Trije Kralji Danilo
Druga slika: Oznanenje, Boltezar Pahor
Mo i > Centurio Kaukler
ek Worani; 01 helk Zakladnik Potokar
i)sij njegov sin . Jan Prva Mira Danilova
Rifa, Osijeva Zena  Gabrijeléiteva || Druga dvorna dama Vida Juvanova
. . Iretja Rakarjeva
Zorobabel . Bratina Pa¥ STavEava
Etan . . Kralj . : ;
Pamnel betlelsltei?\_?kl Potokar ! Sadok Levar
Mardohej Pastirit  Hatner || Herodovo in Euridikino spremstvo.
Mladi pastir Smerkolj w Viojaki,
Sadok, tkaninar  Levar
Betlehemski pastirii. Peta slika: Pokolj nedolznih otroéicey.
| Beg v Egipt.
Tretja slikn: Jaslice. ' §:v:Fep
Herod Rogoz
Sv  Druzina . X XX Zorobabel Bratina
Ofak Joram Skrbinfek Centurio Kaukler
Jakob Jerman Sluzabnik Jerman
Osij Jan Sadok Levar
Rifa Gabrijel¢iteva ' Sv. DruZin® XXX
Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalifa v Ljubljani.
Urednik: Ciril Debevee, — Tisk tiskarne Makso Hrovatin v Ljubljani.
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NARODNO GLEDALISCE V LIUBLIANI

RAZVRSTITEV SEDEZEV
OPERA
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